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KRAMER

said to be most closely related to the Gombe variety of Nige-
ria, cf. Abu-Manga 1986: 33). A range of linguistic features at
various levels of the language has been proposed for distin-
guishing ‘dialects’ and determining overarching groupings
of varieties, but clear-cut dialect boundaries in this linguis-
tic continuum can hardly be established. On the one hand,
this is because the transition between the lects is fluid and
supposedly discriminating variants may co-occur in inter-
mediate varieties, e.g. the perfective middle voice suffixes
-iima and -ike are both used in the Maasina variety (Breed-
veld 1995b: 7), though claimed as clearly evidencing the
main division between a western and an eastern group (Jun-
graithmayr and Abu-Manga 1989: xxi). On the other hand,
different criteria for dividing ‘dialect zones’ (such as con-
sonant alternation, complex subject pronouns in locative
periphrases, verbal inflections, etc.) lead to different geo-
graphical distributions of lectal demarcation lines. Even au-
thors who base their groupings on similar linguistic criteria
come to different conclusions as can be seen for the tripar-
tite divisions of Diallo (2016) and Apel (2017) who compare
discourse-pragmatic markers/strategies across Fula lects
but differ in the classification of Maasina as a central or west-
ern variety. The classification of the Fula continuum is an
ongoing debate. Consensus on dialect areas has not been
reached up to now, neither it can be expected that clear-
cut geographical boundaries between Fula lects are deter-
minable. The lectal boundaries are fuzzy and classifications
yield different grouping depending on which linguistic fea-
tures are included.

With regard to historical discussions on the distribution
of lects and contacts of various speakers throughout the
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Fulaphone area, the lack of sufficient data from all varieties
but also the non-observance of synchrony or asynchrony of
the compared (available) data are often complained about
in the literature (e.g. Arnott 1974: 17-18; Breedveld 2009;
Apel 2017: 216). Exhaustive descriptions of (particularly the
less-documented central) varieties are therefore needed for
further studies on language history and language contact in
the area.

Finally, I assert that it is tremendously important for com-
parative purposes to unify terminology and agree upon ref-
erence designations for grammatical labels. The ‘noun class’
numbering or naming of inflectional suffixes presented in
Sections 5.2 and 5.3 may serve as examples for the different,
partly idiosyncratic conventions that authors comply with,
and particularly show an obvious split between research
traditions on western and eastern Fula varieties as well as
between anglophone and francophone literature. The uni-
fication of terminology is thus a prerequisite to facilitate
comparative research across the Fulamacro-language and to
more easily detect variation and uniformity in this linguistic
continuum,
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CHAPTER 6

Casamance Creole

NOEL BERNARD BIAGUI, JOSEPH JEAN-FRANGOIS NUNEZ, AND NICOLAS QUINT

6.1 General presentation of the language
and its speakers

Casamance Creole (CC), usually called kriyol by its speakers,
is an Afro-Portuguese language traditionally spoken in the
Senegalese province of Lower Casamance (Map 6.3), most
specifically in the city of Ziguinchor (mainly in the districts
of Santhiaba, Boucotte-Korentas, Boudody, Escale, Goumel,
Kandé, Cobiténe, and Néma: see Map 6.4) and in several
surrounding villages: (i) to the east, Boutout, Djifanghor, Ni-
aguis, Fanda, Agnack, Sindone, Adéane, and Koundioundou;
(i) to the west, Brin, Djibélor, and Djibonker; (iii) to the
south, Bourofaye and Mpak; and (iv) to the north, Tobor.!
CC is a member of the Upper Guinea Portuguese Creoles
(UGPCs), i.e. a family of genetically related Portuguese-based
creoles spoken in West Africa and in the Caribbean (see
Map 6.1 and Figure 6.1). More specifically, CC belongs to the
Continental branch (Map 6.2) of the UGPCs, together with
Guinea-Bissau Creole (GBC), and several other extinct vari-
eties which were probably once spoken along the coast of
Senegambia, especially in Joal? and possibly also in Rufisque
and Saly-Portudal.

In the absence of any accurate sociolinguistic studies,
it is difficult to give a precise figure of the number of
CC speakers. However, a reasonable estimate for 2016
seems to be ca. 10,000 native speakers (none of whom are
monolingual), and at least an additional 10,000 L2 speakers.>

! This list of localities is based on Biagui (p.c.), who had personally met
CC speakers who had grown up in all of them. In some of these places, the
use of CC is now relictual.

% This variety, consistently attested until the nineteenth century in the
writings of several travellers (Boulégue 1968, 1972: 88-100, 1989, 2013: 385),
must have died out during the twentieth century.

® These figures are based on the following facts: (i) in Ziguinchor (a city
with over 150,000 inhabitants), CC is spoken nowadays, either natively or
with varying degrees of proficiency, by a significant proportion of the pop-
ulation (between 5% and 10%), as is shown by daily interaction in the city
(e.g. in 2012, in a collective taxi Quint took from Ziguinchor to Dakar, of
the seven people—six passengers plus the driver—who were travelling with
him, three could speak CC); (ii) in Adéane, Djifanghor, Niaguis, and Sindone

An important number of those speakers now live outside
the traditional linguistic area of the language, many of
them having settled in the conurbation of Dakar or in other
large Northern Senegalese cities (in particular Thiés (see
Nunez 2015)).

6.2 Previous studies of Casamance Creole

The first documentation of Casamance Creole seems to have
been the account of Emmanuel Bertrand-Bocandé (1849), a
French resident in Carabane (a locality of Lower Casamance),
followed by that of the famous creolist Hugo Schuchardt
(1888). Then, in the first half of the twentieth century,
several catechisms were produced in CC (e.g. Esvan 1922,
1951), which was at that time an important vehicular lan-
guage in Lower Casamance. Other sources for the study of
the language are Chataignier (1963); Bal (1980, 1983); Dal-
phinis (1981); Alkmimn (1983); Dieng (1985); Rougé (1985,
1988); Doneux (1979); Doneux and Rougé (1988); and Moreau
(1994a, b). Biagui (2012b, 2018) produced the first compre-
hensive grammatical description of the language and Nunez
(2015) the first corpus-based study in contact linguistics re-
garding language use among present-day urban speakers
in multilingual settings. Biagui and Quint (2013) published
the first grammatical sketch of Casamance Creole available
in English and in (2015), the first ever book-length literary
work in CC, namely Rey Sifiu, a translation from French of
Saint-Exupéry’s Le Petit Prince (The Little Prince), was released.
Several more linguistic papers or book chapters dealing ei-
ther partially or wholly with CC have been recently issued
or are being prepared, such as Nunez and Léglise (2017), and
Nunez (2020).

alone, there are certainly over 1,000 native (or totally fluent) CC speakers,
to which one should add at least several hundred more people in the other
rural localities where CC speakers are attested.

Nogl Bernard Biagui, Joseph Jean-Frangois Nunez, and Nicolas Quint, Casamance Creole. In: The Oxford Guide to the Atlantic Languages of West Africa. Edited by: Friederike Liipke,
Oxford University Press. © Noél Bernard Biagui, Joseph Jean-Frangois Nunez, and Nicolas Quint (2024). DOI: 10.1093/0s0/9780198736516.003.0006
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(Adapted from Biagui 2012: 4)

6.3 Main grammatical and typological
characteristics

Unless otherwise specified, the CC data presented here
are primarily based on the variety spoken in Sindone (of
which Biagui is a native speaker), and secondarily on the
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Ziguinchor (mostly Santhiaba) and Djifanghor varieties, the
former being Nunez's native variety and the latter having
being used over more than two months by Quint during lin-
guistic fieldwork on Djifanghor Nyun. In 2010, Biagui and
Quint also made short enquiries into the varieties spoken in
Adéane, Agnack, Fanda, Kandé, Koundioundou, and Niaguis.

CASAMANCE CREOLE
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Sources : ESRI Data & Maps, DIVA-GIS, N. Quint
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6.3.1 Phonology

6.3.1.1 Vowels

There are eight vocalic phonemes in CC (Table 6.1). Nasal-
ity and length have no distinctive value. /¢/, /e/, and
/5/ have a very low frequency (each occurring in less
than 1% of all lexical items) and are largely* restricted
to words of African (or non-Portuguese) stock: lopé
/15’pe/ ‘swaddling clothes’, fidtat/'notot/‘chameleon’, benek-
yek/benek'yek/‘wading bird sp.

Conversely, an overwhelming majority (over 99%) of
Portuguese-derived items only contain the five vowels /i,
e, a, 0, u/. However, there are exceptions to this rule: torsé

* This restriction is absolute in the case of /e/.
* Acute accents on the vowels are used to indicate the place of stress
according to the orthographic rules of the language (see Biagui 2012b, 2018).

[tor'se/ ‘twist (v.)’ (< Portuguese torcer /tor'ser/), con-
trasting with torsé /tor'se/ ‘cough (v.)’ (< Portuguese tossir

Jto'sir/).

6.3.1.2 Consonants

There are twenty-nine consonantal phonemes in CC
(Table 6.2). Like most neighbouring languages, CC
distinguishes four places of articulation (labials, alveo-
lars, palatals, velars) throughout its whole plosive system.
However, for oral plosives, the contrast ‘palatal’ vs. ‘velar’

6 Unless otherwise specified, the phonological transcriptions of Por-
tuguese items are based on the pronunciation of Classical Portuguese (i.e.
the form of the language used between the second half of the fifteenth
century and the beginning of the seventeenth century, the period which
witnessed the emergence of the UGPCs). For more details on the history of
Portuguese pronunciation, see Teyssier (1980).
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is neutralized before /i, ¢/ and in content words only:
(i) /c/ vs /k/: ceré~keré/ce're~ke're/love (v.)’; (ii) /3/ vs.
/g/: jiw~giw/jiw~giw/‘island’. The three phonemes /v,
z, §/ (bracketed in Table 6.2) are marginal, as they are
possibly not shared by all CC speakers and only appear in
recent borrowings from French or Portuguese (the latter
mostly through Lusitanized Guinea-Bissau Creole), such
as: mével/'movel/‘mobile phone’ (< Portuguese (tele)mével),
voté/vo'te/'vote (v.)) (< French voter); zeré/ze'ro/‘zero’
(< French zéro); bixa/'bifa/‘queue (n.)’ (< Portuguese bicha).
The prenasalized plosives may appear in all positions, in
particular: (i) following a consonant: disnterd/disnte'ra/
‘unearth’; padurndadi/padur'ndadi/‘priesthood’; and (ii) at
the end of a word (in African-derived items only): pabomp
/pa'bomp/bird sp.’. Consonant clusters are common: (i) bi-
consonantal: blufu/'blufu/‘uncircumcized’, pretu/'pretu/

134

‘black’, stapgu/'stangu/‘stomach’, kumsd/kum'sa/‘begin’,
malgés/mal'gos/‘bitter’, mufnesa/muf 'nesa/‘unluckiness’;
(i) triconsonantal: strada/'strada/‘road’, polbra/'polbra/
‘gunpowder’, malkriyadu/malkri'jadu/‘ill-mannered’.

6.3.1.3 Stress

CC is a stress language. Each content word has a stressed
syllable (indicated in bold characters in this section). The
stress is lexical and can fall on three different positions: (i) fi-
nal: mifijer/mi'njer/‘'woman’; (i) penultimate: kasa/'kasa/
‘house’; and (iii) antepenultimate: tdguba/'taguba/‘board’.
Stress is distinctive in CC: ferca/'ferca/‘thorn’ vs. fercd/
fer'ca/‘sting (v.)’. When the stress falls on a non-final open
syllable, the vowel is significantly lengthened: sibi ['si:bi]
‘African fan palm, Borassus aethiopium’ vs. sibf [si'bi] ‘go up’.
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6.3.1.4 Syllabic structure

Ten different syllabic types are attested in CC, of which the
most frequent is CV (68%’): lobu CV.CV ‘hyena’. Consonantal
onsets can occupy up to three positions: mbruju ‘bundle (of
clothes)’. Vocalic onsets are rare (6%): es ‘this one’, anu ‘year’.
Coda-less syllables are clearly dominant (78%), but various
consonantal codas are allowed: krus ‘cross’, puduk ‘snake sp.,
bonékar ‘doll’, sudupk ‘bird sp. Although a vocalic nucleus is
the standard, some syllabic nasals are attested, when (and
only when) a 15G.s personal pronoun precedes a verb with a
prenasalized onset: N nterd [n nte'r4] ‘I buried’.

7 This and the following percentages concerning syllable and word struc-
ture all come from Biagui (2012b: 314-34, 2018: 333-56) and are based on a
small textual corpus containing one song, one folktale, and ten proverbs.

Table 6.1 Vowel chart of Casamance Creole

Place of articulation

Front Central Back

Closed /i/ fu/
Aperture  Mid /el /e/ /o/
Open /e/ /a/ /o/

6.3.1.5 Word structure

Most CC lexical items are either mono- or disyllabic (45%
each of all lexical items). For stress-bearing items (i.e. con-
tent words and some pronouns), the preferred structure is
disyllabic (68%) with no dominant stress pattern; 56% of
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Table 6.2 Consonant chart of Casamance Creole

Labials Alveolars Palatals Velars
oral voiceless | /p/ /t/ /c/ /k/
voiced /b/ /d/ Ni/<>* /g/
Plosives cendeallzd voiceless /mp/ /nt/ /nc/<fic> /ok/
d voiced | Jmb/ | /nd/ Iysl/<ti> | /ng/
nasal /m/ /n/ /n/<ii> /v/
R - voiceless | /f/ /s/ /()] <x>
voiced /W)/ /(2)/
Glides/trill /r/ [il<y> fw/
Lateral /1

2 When the grapheme used to represent a phoneme differs from the IPA conventions, this grapheme is
indicated in angle brackets after the phonemic transcription.

those disyllables are stressed on the last syllable (mostly
verbs: kortd /kor'ta/ ‘cut’) while 44% are stressed on the first
syllable (mostly nouns: kasa/'kasa/‘house’).

6.3.2 Morphology
6.3.2.1 Noun phrase

6.3.2.1.1 The noun

In CC, in contrast with the Atlantic languages spoken in the
same area (such as Joola and Nyun), noun class morphol-
ogy is absent. A two-gender system (masculine/feminine)
exists. It is limited to the expression of natural gender and
utilizes three different marking strategies: (i) different roots
for each gender (ca. ten nouns referring to humans and
domestic animals): womi ‘man’ vs. mifijer ‘woman’; bodi ‘he-
goat’ vs. kabra ‘goat’; (ii) same root for both genders and
use of a feminine marker -a (fewer than ten nouns, all re-
ferring to human beings): bisifiu ‘neighbour (M.)" vs. bisifia
‘neighbour (£.)’; (iii) analytical marking by means of macu
‘male’ and fémiya ‘female’: fiju macu ‘son’ lit. ‘male child’ vs.
fiju fémiya ‘daughter’, lit. ‘female child’. Gender agreement
with the noun is limited to two qualifiers (adjectives) only:
beju ‘old’, and dudu ‘crazy’: up womi dudu ‘a crazy man’ vs. up
mifijer duda ‘a crazy woman’.

Plural number is marked on the noun by a suffix
with three allomorphs: (i) -s after unstressed vowels: ba-
juda/ba'yuda/‘girl’ > bajudas/ba'judas/‘girls’; (i) -wus af-
ter stressed vowels: jot3/yo'to/fish sp. > jotswus/jo'towus/
“fish.pL sp; and (iii) -us after consonants: mifijer ‘woman’ >
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mifijerus ‘women’. In most cases, the noun is the only bearer
of the plural suffix in a noun phrase:

(1) [Kel bu amigu-s  suriyanu | ta  kantd
DEM 25G.POSs friend-PL Levantine HAB sing
sabi.
nice(ly)

‘Those Levantine friends of yours sing nicely’

For proper nouns and independent plural pronouns (see
Section 6.3.2.1.5), CC has a collective plural regularly ex-
pressed by a prefix ba- combined with the plural marker:
ba-Pidru-s ‘Peter and his friends’, ba-nosus, ‘/me and my
friends (1PL.EXCL)’, ba-bosus, ‘you and your friends’.

Noun derivation is widely attested and expressed ex-
clusively through suffixation. There are around twenty
recorded nominal suffixes, of which seven are fully produc-
tive or semi-productive, for example: (i) qualifier > noun: fiw
‘ugly’ > fiwndadi ‘ugliness’; (ii) noun > noun: batota ‘cheat-
ing’ > batoteru ‘cheater’; (iii) verb > noun: colond ‘translate’ >
colonadora ‘translation’.

Noun compounding is quite limited and mostly observed
in frozen occurrences: pis-reya, ‘ray (fish)’, lit. ‘fish [from/ on]
sand’, kacor-mangi ‘mongoose’, lit. ‘dog [from] mangrove’.

6.3.2.1.2 Articles and demonstratives

There is no definite article. There is an indefinite article up
‘a’ (< Portuguese um). It precedes the noun and contrasts
with the numeral unsop ‘one’. 1t is less frequently used than
English a and Portuguese um, and its exact pragmatic value

still needs to be ascertained. Indeed, in most cases, the def-
inite or indefinite interpretation of a bare noun (e.g. womi
‘a/the man’) depends on the general context in which it
occurs.

Adnominal demonstratives precede the noun and have
two basic forms e (immediate) and ke(l) (non-immediate),
encoding both spatial/temporal deixis and discourse refer-
ence: e mininu ‘this child’ (coinciding with both the place and
time of utterance + within sight) vs. kel mininu ‘that child
(previously mentioned + out of sight)’. To specify the relative
distance (deixis) in space and/or time of a given entity, CC
combines these two demonstratives with the post-nominal
adverbials li ‘here’ and la, ‘there’ (see Section 6.3.2.4.1): e
mininu-li, ‘this child (close by)’ vs. e mininu-la ‘that child (a
bit farther)’ vs. ke(l) mininu-la8, ‘that child (over there, still
farther)’. The values and forms of adnominal demonstratives
are summarized in Table 6.3. below:

Table 6.3 Adnominal demonstratives (X = any noun)

Immediate Non-
Basic forms immediate
e ke ~ kel
Deictic Form |eX-li |eX-la ke ~ kel X-la
combinations
Value | [+near| | |in between| | |+far|

The corresponding pronominal demonstratives are given
in Table 6.4.

Table 6.4 Pronominal demonstratives

Immediate Non-
immediate
Basic forms es ‘this one’ (PL. esus) kella ‘that
one’
(PL. kellawus)
Deictic Form |es-li es-la kel-la
combina- (PL. esus-li) | (PL. esus-la) | (PL. kelus-la)
tions
Value | |+near| lin between| | |+far|

6.3.2.1.3 Numerals

The numeral system is decimal and its basic components de-
rive almost exclusively from Portuguese: 1 = unson, 2 = dos, 3
= tres, 4 = kwdtur, 5 = sipku, 6 = sis, 7 = seti, 8 = witu, 9 = nobi,

8 li cannot be combined with ke(l).
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10 = des. The teens are derived analytically from the basic
units: 11 = des ku unsop ‘ten and one’, 12 = des ku dos ‘ten and
two’, etc. The names for tens are: binti (20), trinta (30), ko-
renta (40), sipkwenta (50), sesenta (60), setenta (70), oytenta (80),
nobenta (90). Hundreds are also formed regularly: sentu (100),
dos sentu (200), tres sentu (300), and so forth.

When a noun is combined with a compound numeral, it is
frequently inserted between: (i) the tens and the units: des
kabalu ku dos ‘ten horse[s] and two’, i.e. ‘twelve horses’; or (ii)
the hundreds and the tens: tres sentu diya ku sesenta-sigku
‘three hundred day[s] and sixty-five’, i.e. ‘365 days’.

There is only one synthetic ordinal: purmedu ‘first’
(< Portuguese primeiro), which precedes the noun; all other
ordinals follow the analytic pattern [di + cardinall: di dos,
‘second’, di tres, ‘third’, etc. Analytic ordinals with di come
after the noun:

(2 N ka o  konsé bu fiu di tres
1SG.S NEG PFV know 2sG.Poss child orRD three

‘I don’t know your third child.

CC, like many other West African languages (e.g. Bam-
bara, Mandinka, Nyun, Tamasheq, Wolof), has an additional
numeral system used only to count money (officially ex-
pressed in Senegal in CFA [franc], i.e. the standard cur-
rency unit); it uses the following units: (i) pesu (=<5CFA): dos
pesu ‘2 pesu’ (2x5CFA=10 CFA); (ii) taja (=50CFA): tres taja
‘3 taja’ (3x50CFA=150 CFA); (iii) sentu (=500CFA); (iv) kuntu
(=5,000CFA). These units combine with numerals according
to a set of specific rules which can differ from the stan-
dard numeral system (SNS, used to count anything other
than money): compare sis des kuntu ‘six [times] ten kuntw,
i.e. ‘60 kuntu’ (=60x5,000CFA=300,000CFA) with sesenta baka
‘60 cows’ (SNS).

6.3.2.1.4 Other determiners of the noun

Indefinite determiners: the most frequent are kada
‘each/every’, kilip ‘same’, ni(nso)y ‘no (+noun)’, tal ‘a certain’,
tantu ‘some’, tudu ‘all/whole/every’, and wiitur ‘other’. They
typically precede the noun®.

Qualifiers correspond to the class of adjectives in English.
They generally follow the noun: karu bonitu ‘car nice’, i.e.
‘nice car’, except for boy and maw, which are mostly prenom-
inal: boy/maw womi ‘[a] nice/bad man’. Qualifiers are dealt
with in more detail in Section 6.3.2.3.

Genitive constructions follow the pattern [possessum di
possessor]: kasa di Pidru ‘house of Peter’, i.e. ‘Peter’s house’.

® However, tudu can either precede or follow the noun but with different
values: (N kumé) tudu mapgu ‘(I've eaten) every (kind of) mango’ [distribu-
tive value] vs. (N kumé) mapgu tudu ‘(I've eaten) the whole mango’ [holistic
value+singular] vs. (N kumé) mapgus tudu ‘(U've eaten) all the mangoes’
[holistic value+plural (-s marker)].
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Table 6.5 Personal pronouns and possessives

Pronouns Possessives
PERSON subject object independent topic prenominal postnominal
1SG N?@ -m [m] mi a-mi fia/na di mi
25G bu -bu bo a-bo bu di bo
3sG i -l yel si di sol
1PL.EXCL no -nos/-nu nos a-nos no dinos
1PL.INCL nosus a-nosus di nosus
2PL bo -bos bos a-bos bo di bos
3PL e -elus/-lus yelus se di solus

2 N stands for a homorganic nasal consonant which adopts the place of articulation of the following consonant: N ben [m ben] ‘I
came’, N durm{ [n dur'mi] ‘I slept’, N jantd [n ja'nta] ‘I had lunch’, N kantd [y ka'nta] ‘I sang’.

6.3.2.1.5 Personal pronouns and possessives

Table 6.5 above provides an overview of personal pronouns
and possessives.

Subject and object pronouns are differentiated for all
persons but one (2sG).

Subject pronouns are all unstressed and precede the
verb!®: N sebé, ‘1 know’. When the subject is semantically
empty, CC requires an expletive pronoun, a function fulfilled
by the 3SG subject pronoun i:

) g  parsi-m kumd i na  bentiyd
35G.S PFV seem-1SG.0 COMP 3SG.S IPFV be_windy

amafiay.
tomorrow

‘It seems (to me) that it will be windy tomorrow.

Object pronouns are always post-verbal and directly at-
tached to the verb: e wojd-bu, ‘they saw you.pL’. The 1pL
forms -nos and -nu are freely interchangeable. The form -elus
['elus] (3PL) combines only with verbs that end with -d: N
wojd ‘I saw’ > N woj-elus ‘I saw them’, whereas -lus combines
with the remaining verbs: N kudf ‘1 answered’ > N kudi-lus
‘I answered them’. With the exception of -elus and -bos, all
object pronouns are unstressed.

Independent pronouns typically combine with preposi-
tions: ku mi ‘with me’, and are also used as second rank
(non-clitic) object pronouns in double object constructions:

1 Two forms of the equative copula sedi ‘be’ cannot combine with
unstressed subject pronouns. Instead, those two forms only allow inde-
pendent or topic pronouns in the subject position (see footnote 15 and
Section 6.3.2.2.4 below).
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(4) E na dd-bu yel
3PL.PL IPFV give-25G.0 3SG.INDEP

‘They will give it to you!

When the independent 3sG and 3PL pronouns follow the
preposition pa ‘for/by’, the resulting combinations are
slightly irregular: pa mi ‘for me’ but pa rel ‘for him/her’, pa
relus ‘for them’.

Topic pronouns are characterized by the marker a-, which
is prefixed to all but the third person pronouns. Topic pro-
nouns mainly appear clause-initially and are nearly always
reinforced by a subject pronoun:!!

(5) A-mi N ka o  mesté bay.
1SG.TOP 1SG.S NEG PFV want go

‘I do not want to go’ or ‘As for me, I do not want to go.

(5) translates more easily into French as ‘moi (=a-mi) je (= N)
ne veux pas [y] aller!

Prenominal possessives are unstressed and are always ad-
nominal: fia kasa ‘my house’. Postnominal possessives are all
stressed. They may be either (1) adnominal: karu di bo ‘car
of you’, i.e. ‘your car’ or (2) pronominal: e karu i di bo ‘this
car is of you', i.e. ‘this car is yours’. When used as pronouns,
postnominal possessives can be inflected for number:

(6) I di mi vs. I di mi-wus
COP 1SG.POSS COP 1SG.POSS-PL

‘It/she/he is mine’ ‘They are mine’.

1! The only exceptions to this rule involve the use of topic pronouns as
subjects. Such use is only attested with the following forms of the equative
copula sedi ‘be’:i‘am/are/is’ and yera bap ‘was/were’. Independent pronouns
can also be used as subject pronouns for the forms i and yera bap.

Diachronically, postnominal possessives partly derive from
the independent series preceded by di ‘of". However, there is
aformal distinction for the third persons: disol(us) is the only
possible form for the possessive, whereas both di yel(us) and
di sol(us) are attested (according to speakers and communi-
ties) in non-possessive use: no papiyd di yelus = no papiyd di
solus ‘we spoke about them’.

Intensive pronouns are produced from independent pro-
nouns + mé/propi ‘really’: mi-mé/mi-propi ‘myself’, bo-mé/bo-
propi ‘yourself’.

6.3.2.1.6 Structure of the noun phrase

The basic word order of CC noun phrases is as follows (see
also (1)):
(7) DET + INDEF + NUM + NOUN-(GENDER) + QUAL + GEN
N ka o wojd
1SG.S NEG PFV see
[kel  witur tres prim-a_ bonitu di Pidru]
DEM other three cousin-F pretty of Peter

‘I didn’t see those three pretty cousins of Peter’s’

6.3.2.1.7 Oblique marking of noun phrases

CC uses prepositions to mark oblique functions (coding for
diverse types of adjuncts) of noun phrases. The most com-
mon prepositions are di ‘of/from’, disnd ‘since/from’, ku
‘with’, na, ‘in/on’, pa ‘for/by’, nundi ‘at (s.0’s home)’, riba
‘over’, sip ‘without’, té/tok ‘until’.
(8) Ku no papé.

PREP 1PL.POSS father

‘With our father’

6.3.2.2 Verb phrase

6.3.2.2.1 The verb word

Most CC verb words are characterized by a final thematic
vowel, often inherited from Portuguese: (i) /a, e, i/ in most
cases: kontd ‘tell’, kumé ‘eat’, durmf ‘sleep (v.)’; (ii) /o, u/ oc-
cur more rarely (mostly in items of African stock): yorombé
‘separate grains of different sizes by moving a basket hori-
zontally’, lambu ‘steal’.

6.3.2.2.2 Inflections

Verbs are inflected for aspect with three basic values, all
expressed through preverbal particles: (i) perfective (zero
marked): N g bebé ‘I drank’, (ii) habitual (marker: ta): N ta
bebé ‘I [usually] drink’; (iii) imperfective (i.e. non-habitual
imperfective, marker: na): N na bebé ‘1 am drinking/I will

drink’.

CASAMANCE CREOLE

CC verbs belong to two aspectual classes: (i) dynamic (or
‘weak’) verbs (e.g. bebé ‘drink’), which have past reference
when combined with the perfective marker o (see above);
and (ii) stative (or ‘strong’) verbs (e.g. sebé ‘know’), which
have present reference when preceded by the perfective
marker o: N o sebé ‘1 know’.

There is one past tense marker bap. It always follows the
verb and regularly combines with aspect particles (which
are then situated relative to a past time reference): N ta bebé
bay ‘I used to drink’ (PAST HABITUAL); N o bebé bap ‘1 had
drunk’ (PAST PERFECTIVE = English pluperfect for a dynamic
verb).

With transitive verbs inflected for past, the clitic object
pronoun is always inserted between the verb and bap: N bebé-
1 bay ‘1 had drunk it’. In double-object constructions, bay is
typically inserted between the first and second object:

(9) N g dd Pidru bap kébur.
1sG.s PFV GIVE Peter PST money

‘I had given Peter money.

Modality and other aspectual values are expressed by (i) ad-
verbials (less grammaticalized than the tense-aspect mark-
ers): (a) jay (PERFECT/COMPLETIVE, post-verbal): N bebé jay,
‘I've (already) drunk’; (b) na (ASSERTIVE, post-verbal): N bebé
na, ‘I did drink, I drank indeed’, (c) yar (EPISTEMIC, prever-
bal): N yar bebé or yar N bebé ‘1 may/might have drunk’;
(ii) semi-auxiliary verbs (all preceding the main verb): mesté
‘want to’, podé ‘be able to, can, may’, pirsisd di ‘need’.

Passive voice is marked by the bound suffix -du: bebé
‘drink’ > bebedu ‘be drunk’. The agent is never overt.

(10) a. Jonp o  bebé bifiu fep.
[active] John PFV drink wine completely
‘John drank all the wine!
b. bifiu o  bebe-du fep.
[passive] wine PFV drink-pAss completely
‘The wine was completely drunk.’
The verb negator is always ka. It is usually inserted between

the subject and the aspect marker (for the special case of
prohibitive, see below):

(11) a. Mariya ta  papiyd kriyol
Mary HAB speak Creole
‘Mary speaks Creole.
b. Mariya ka ta  papiyd kriyol
Mary NEG HAB speak Creole
‘Mary doesn'’t speak Creole.
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Table 6.6 Imperative and prohibitive forms of the CC verb bebé ‘drink’

Person Imperative Translation Prohibitive Translation

25G bebé! ‘drink!’ ka bu bebé! ‘don’t drink!’

1PL no bebé! ‘let’s drink’ ka no bebé! ‘let’s not drink!’

2PL bo bebé! ‘drink (all of you)!’ ka bo bebé! ‘don’t drink (all of you)!’

The imperative and prohibitive forms of the verb bebé ‘drink’
are given in Table 6.6. This is applicable to all CC verbs.

6.3.2.2.3 Derivation

Verb derivation is productive and utilizes various morpho-
logical devices: (i) suffixation, e.g. (a) inchoative (adjective
> verb): brapku ‘white’ > bragkusé ‘become white’; (b) in-
strumental (noun > verb): faka ‘knife’ > fakiyd ‘stab’; (ii)
prefixation, e.g. inversive (verb > verb): dobrd ‘fold (v.)’ >
disdobrd ‘unfold’; (iii) reduplication: capd ‘patch/repair (v.)’
> capd-capd ‘patch in several places’.

The causative is the commonest verb extension in CC (at-
tested for more than 50% of basic verbs). It is marked with
a compound suffix of the type -V-nt-V; (V; = thematic
vowel) and systematically triggers an increase of one in the
valency of the verb: sibf ‘go up/rise (intransitive)’ > sibint{
‘raise sth. (transitive)’; kumé ‘eat sth. (transitive)’ > kumenté
‘make s.o. eat sth. (ditransitive)’. In a few cases, a causative
verb can itself produce a causative extension, giving rise to
a double causative: pegd, ‘start (fire)’ > pegandd'? ‘light (v.)
sth. (transitive, causative)’ > pegandantd ‘make s.o. light sth.
(ditransitive, double causative)’.

Reflexives and reciprocals are expressed analytically by
means of constructions involving: (i) kabisa ‘head’ and kurpu
‘body’ for the reflexive: matd kabisa ‘kill oneself, commit
suicide’ lit. ‘kill [one’s] head’, labd kurpu ‘wash oneself’,
lit. ‘wash [one’s] body’; and (ii) putur ‘each other’ for the
reciprocal: keré guitur ‘love each other’.

6.3.2.2.4 Copulas

CC has two copulas, sedi and sd.

sedi is primarily an equative copula (12). It is also the only
CC verbal lexeme to have several lexical roots: i (present pro-
gressive), yera bay (past progressive), and sedi (combinable
with all aspectual particles and the tense marker bap).

12 The -nd- sequence in pegandd is a less frequent allomorph of the -nt-
causative infix (see above). The choice between -nt- and -nd- for causative
endings depends on phonological, morphological, and lexical factors (Biagui
2012b: 195-206, 2018: 203-13).

140

(12) Pidru i pddur.
Peter coP priest

‘Peter is a (Catholic) priest’.
sd is primarily a locative copula:

(13) Pidru sd na Sicor.
Peter coP in Ziguinchor

‘Peter is in Ziguinchor’.

Both sedi and sd can introduce a qualifier (see
Section 6.3.2.3), in which case the use of sedi implies
that the property encoded by the qualifier is inherent (14a),
while the use of sd implies that this property is temporary
or transient (14b)!3:

(14) a. Mariya i bonitu.
Mary COP pretty
‘Mary is pretty’, i.e. ‘Mary is a pretty woman’ (‘she
is always pretty’).

b. Mariya sd bonitu.
Mary cCoOP pretty
‘Mary is pretty’, i.e. ‘at this moment, Mary looks
pretty’ (e.g. ‘she is wearing nice clothes or has
painted her face (.. .) in a way that makes her
prettier than usual’).

6.3.2.2.5 Structure of the verb-phrase

For CC verb phrases other than imperatives/prohibitives
(see Table 6.6 in Section 6.3.2.2.2 above), the basic word order
is as follows:

S + NEG + ASP + V-PASS + PST
(15) Pidru [ﬁ ta da-du bay| kébur.
Peter NEG HAB give-PASS PST money

‘Peter did not use to receive money’, lit. ‘Peter was
not [usually] given money’.

13 The contrast sedi vs. sd is clearly an Ibero-Romance feature of CC,
reminiscent of, and inherited from, Portuguese ser vs. estar.

6.3.2.3 Qualifiers (or ‘adjectives’)

The members of this word class display both nominal and
verbal properties.

Like nouns, they can be inflected for gender (see
Section 6.3.2.1.1) and number and combine with
determiners:

(16) Kal  sayas ka bu o  pgostd? Kel
interr skirt-PL REL.O 2sG.s PFV like = DEM

burmeju-s  wo kel brapku-s?
red[QUAL]-PL or DEM white[QUAL]-PL

‘Which skirts do you prefer? The red ones or the
white ones?’

Like verbs, qualifiers can be inflected for tense and aspect
(17). When combined with the perfective zero marker, qual-
ifiers have present reference (18) and therefore behave like
stative verbs (see Section 6.3.2.2.2).

(17) Si pagu o  balf bay, Pidru na
if salary pFv be_worth PST Peter IPFV

kuntenti bag ku si tarbaju.
happy[QuAaL] psT with 3sc.poss work

‘If [his] salary were decent, Peter would be satisfied
with his job!

(18) Mariya ¢  bonitu.
Mary PFvV beautiful[QUAL]

‘Mary is beautiful’.

However, qualifiers also have properties that differentiate
them from both nouns and verbs: firstly, they can express
attributive qualities (19); secondly, when used in transitive
constructions (20), the pronominal object (usually express-
ing the EXPERIENCER) must be an independent pronoun (not
an object pronoun).

(19) No s  wojd karu bonitu.
1PL.S PFV see car nice[QUAL]

‘We saw a nice car’.

(20) si manera ¢  sabi-mi.
35G.POSS manners PFV nice[QUAL]-1SG.INDEP

‘I like his manners’, lit. ‘His manners are nice [to] me’.

Thirdly, qualifiers are also gradable. The comparative has
two forms, one expressing superiority, the other, equality.

The comparative of superiority exhibits four different
possible patterns:

(i) comparee + mas/md + standard + QUAL (21).
(ii) comparee + mas/md + di ki + standard + QUAL.
(iii) comparee + mas/md + QUAL + di ki + standard.
(iv) comparee + mas/md + QUAL + standard.
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(21) Mariya 8  mas Pidru giru.
Mary PFV be_more Peter clever

‘Mary is cleverer than Peter’.

Two qualifiers have irregular comparatives of superiority:
boy ‘good’ > mas mifijor ‘better’ and maw ‘bad’ > mas piyor
‘worse’.

The comparative of equality follows the pattern [compa-
ree + QUAL + suma ‘like’ + standard].

(22) Mariya ¢  giru suma Pidru.
Mary Pprv clever like Peter

‘Mary is as clever as Peter’

The absolute superlative is expressed through several in-
tensifiers: (i) mutu/pasd + QUAL: mutu sabi ‘very nice’; or
(ii) QUAL + dimds/pasd: beju dimds ‘very old’. The relative
superlative follows a pattern similar to the comparative of
superiority:

(23) Bu yermoy ¢  mas glos  na bo
25G.poss brother PFV be_more greedy in 2PL.POSS
kasa.
house

‘“Your brother is the greediest of all your family’.

6.3.2.4 Adverbials

6.3.2.4.1 Spatial reference

CC has a two-degree spatial deictic system: li ‘here (close by)’
vs. la ‘there’.

6.3.2.4.2 Time reference

In the domain of time, CC has developed an elaborate system
to situate a given temporal time unit (day, year) in relation
to the reference time (Table 6.7):

6.3.2.4.3 Intensifiers (or ‘ideophones’)

Like many Niger-Congo languages, CC has a wide array of
intensifying adverbs or ideophones, each of which specifi-
cally intensifies or nuances the meaning of one (or a few)
qualifier(s) or verb(s).

(24) E bistidu ¢  burmeju wek.

DEM dress PFV red IDEO
‘This dress is bright red.
(25) Pidru g fartd kef .

25G.POSS PFV be_satisfied IDEO
‘Peter is completely full/satisfied (with food).

Over seventy such ideophones have been identified to date
in CC, only one of which is of Portuguese origin.
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Table 6.7 Adverbials coding temporal reference (days and years)

Unit -4 -3 -2 -1 RT +1 +2
Day i ontordiya pasadu  ontordiya awonti awosi amarfiay yermoy di amarian?
: 3 days ago’ ‘2daysago’  ‘yesterday’ ‘today’ ‘tomorrow’  ‘in 2 days’
Year woraninu wotraninu woranu wotranu esanu paranu paraninu
‘4 yearsago’ ‘3 years ago’ ‘2yearsago’  ‘last year’ ‘this year’  ‘nextyear’  ‘in 2 years’
# The literal meaning of this form is ‘brother of tomorrow’.
6.3.3 Sentence structure b. Pidru, i ka &  sebé nada
Peter.TOP 35G.S NEG PFV know nothing
6.3.3.1 Nuclear sentence S.TOP S \% 0

In CC, the nuclear sentence follows a strict SV(0) order.

(26) Pidru ¢  kumé (karna)
Peter PFV eat meat
S \' 0)

‘Peter ate (meat).

With ditransitive verbs, either the recipient (R) or the theme
(Ty) can immediately follow the verb' without any differ-
ence in meaning. When the recipient follows the theme
(27b), it can be marked optionally by the preposition pa ‘for’.

(27) a. Mariya ¢  longd mininu karangés
Mary Prv hand_over child crab
s v R Ty

‘Mary handed over a crab to the child’

b. Mariya o  longd karapgés (pa) mininu
Mary PFV hand_over crab for child
s \ Ty R

‘Mary handed over a crab to the child’

6.3.3.2 Topic and focus

6.3.3.2.1 Topic

In CC, topicalization is achieved mainly through left-
dislocation (combined with a specific intonation). The topic
can be a subject (28), an object (recipient or theme), or an
oblique complement (29).

(28) a. Pidru ka o sebé nada
Peter NEG PFV know nothing
S \"% (0}

‘Peter doesn’t know anything’

¥ This characteristic clearly distinguishes CC from Capeverdean, in
which the order SVRTy, is compulsory.
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‘As for Peter, he doesn’t know anything’

(29) & No o bey ku Pidru
1PL.S PFV come with Peter
S v OBL

‘We came with Peter’.
b. Pidru, no o bey ku yel

Peter 1PL.S PFV come with 3SG.INDEP
OBL.TOP S \'% OBL

‘(As for) Peter, we came with him’.

6.3.3.2.2 Focus

Focus constructions follow the pattern [(i ‘cop.Foc’) + Focus
+ RELATIVE]. The focus can be a subject, an object (30), an
oblique complement, or an adverb (31).

(30) a. Pidru o wojd Mariya.
Peter V see Mary
S \Y 0

‘Peter saw Mary’

b. () Mariya ku  Pidru ¢  wojd.
COPFOC Mary REL.O Peter PFV see
O.FOC S \%

‘It is Mary that Peter saw!

(31) a. Bo o cigd awonti.
2PL.S PFV arrive yesterday
S \% ADV

‘You (pL) arrived yesterday’.

b. (1) awonti ku bo o cigd
COP.FOC yesterday REL.O 2PL.S PFV arrive
ADV.FOC S \%

Tt was (lit. ‘is’) yesterday that you (PL) arrived’ or
‘you (PL) arrived yesterday.

6.3.3.3 Complex sentence

6.3.3.3.1 Coordination

The commonest CC coordinating conjunctions are didi
‘therefore’, ma ‘but’, nip ‘nor’, pabiya ‘because’, and wo ‘or’
(32).

(32) Bu na ben wo bu na fikd?
25G.s IPFV come COORD 2SG.S IPFV stay

‘Are you coming or [are you] staying?’

Additive clause coordination is mostly expressed through
juxtaposition (33).

(33) Pidru ¢  bey, i ka o  wocd Mariya,
Peter PFV come 3sG.S NEG PFV find Mary

i o bay
35G.s PFV go

‘Peter came, didn’t find Mary and went away!

6.3.3.3.2 Subordination

The three main types of subordinate clauses are represented
in CC: adverbial (34), complement (35), and relative (36)
clauses. They are all introduced by invariable clause-initial
markers.

(34) |Antuku bu na bay,(N &  mesté

SUB 2sG.s IPFV go |1sG.S PFV want
ADVERBIAL CLAUSE

wojd-bu.

see-25G.0

‘Before you go, I want to see you.

(35) N o  sebé
1sG.s PFV know

kumd Dbifiu ku liti ka e diyentd.
coMPL wine with milk NEG PFV go_together

COMPLEMENT CLAUSE
‘I know that wine and milk cannot be combined with
each other’
(36) Womi|ki na bajd sip i Tfia
man |RELS IPFV dance that_way|COP 1SG.POSS
RELATIVE CLAUSE
tiw.
uncle

‘The man who is dancing that way is my uncle’
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6.3.3.4 Interrogative sentence

Yes-no questions are optionally introduced by nos or nti.

(37) Nti fera g lomji di  li?
Q market PFv be_far from here

‘Is the market far from here?’

In open-ended questions, the question word (Q) always oc-
curs at the beginning of the sentence and usually follows
one of two patterns: (i) Q + relative ki/ku (general case
(38)), or (ii) Q + noun + ki/ku (adjectival interrogatives
(39)). The most frequent question words are kal ‘which’,
key ‘who’, kisd ‘what’, kantu ‘how many/much’, kamd ‘how’,
nundé ‘where’, pabiya ‘why’, (na) kal wora/diya/mis/anu/tempu
(lit. ‘(at) which hour/day/month/year/time’) ‘when’.

(38) Kep ki @ cigd awonti?
Q RELS PFV arrive yesterday

‘Who arrived yesterday?’

(39) Kantu kasa ku bu o wojd?
Q house REL.0 25G.S PFV see

‘How many houses did you see?’

6.4 History of the language: its origins
and relationships with African languages

6.4.1 A brief overview of the history of Upper
Guinea Portuguese Creole and the origins of
Casamance Creole

As will be seen in more detail in this section, CC is a
Portuguese-based creole language descended in all likeli-
hood from proto-Upper Guinea Portuguese Creole (proto-
UGPC), an Afro-Portuguese pidgin (or incipient creole),
which must have developed as soon as the first Lusita-
nian sailors reached the West African shores and came for
the first time into contact with the inhabitants of sub-
Saharan Africa, i.e. during the second quarter of the fif-
teenth century, when the Portuguese fleet rounded Cape
Bojador (1434) and reached the peninsula of Dakar (1445).
Under the view adopted in the present study (see data and
sources hereafter and below in Section 6.4.3), proto-UGPC is
the common ancestor of all UGPCs, i.e. Capeverdean, Guinea-
Bissau Creole, Casamance Creole, and Papiamentu. Although
there are no direct recordings of proto-UGPC, two different
sources allow us to have an idea of what it may have looked
like: (i) reconstruction through systematic comparison be-
tween all modern UGPCs; and (ii) the study of Renaissance
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Portuguese and (to alesser extent) Spanish theatre, in which
black servants often spoke a specific variant of Portuguese,
some features of which have been shown to fit several well-
known characteristics of present-day UGPCs (Teyssier 1959;
Tinhorao 1988; Kihm and Rougé 2013).

There is still much debate as to the exact birthplace of
proto-UGPC, some scholars (Naro 1978; Kihm and Rougé
2013) advocating that its first speakers may well have been
black communities living in Lisbon during the second half
of the fifteenth century while others (Quint 2000; Jacobs
2010, 2012) believe that this pidgin was first spoken in
Western Africa itself. The debate is still more vigorous re-
garding the place where creolization, i.e. the appearance
of the first native-speakers of proto-UGPC, took place: in
the Cape Verde islands, in mainland Africa or in Portugal?
The viewpoint adopted here (see Quint 2000, 2007, 2008,
2012; Jacobs 2010, 2012) is that the first stable community
of native speakers of any variety of proto-UGPC must have
come into being on the Capeverdean island of Santiago.
This position rests on two main arguments. Firstly, from
a sociolinguistic perspective, it seems almost certain that
the Cape Verde islands had no permanent inhabitants be-
fore the Portuguese discovered and settled them (in 1462),
first with Portuguese people, then shortly afterwards with
African slaves, who soon came to represent a clear majority
(over 85%) of the local population. Hence, in contrast with
Portugal, where the African community has always been
a minority—ca. 10% (Tinhordo 1988: 102-3) of the whole
population in Lisbon during the sixteenth century—which
eventually merged into the Portuguese majority through bi-
ological and cultural absorption, Africans were more numer-
ous than Portuguese on the island of Santiago (which made it
more difficult for their linguistic assimilation to take place).
At the same time, this African majority was linguistically
heterogeneous (speaking many different local languages)
and politically weak, as they were dominated by the Por-
tuguese ruling elite, which prevented the emergence of an
African vehicular in Cape Verde. These specific sociolinguis-
tic conditions (many languages spoken in one place with no
clear linguistic majority) can be considered as particularly
favourable for the development of a creole and make Renais-
sance Cape Verde a more plausible place than Portugal for
the creolization of proto-UGPC. Secondly, from a historical
perspective, the hypothesis of a Cape Verde cradle for UGPCs
is more credible than the hypothesis of an African main-
land cradle (along the Senegambian and/or Guinea-Bissau
coast). Indeed, the first permanent Portuguese settlement in
Guinea-Bissau (at Cacheu) dates back to the end of the six-
teenth century (between 1592 and 1595; see Carreira 1984:
19-20), i.e. some 130 years after the settlement of Santi-
ago in Cape Verde. Many historical sources (Silva Andrade
1996) also show that Capeverdean merchants (most of whom
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probably spoke UGPC as a first or second language and
also used it as a business language) regularly came to the
mainland for trade purposes during the sixteenth and sev-
enteenth centuries. It is therefore most probable that the
use of UGPC as a native language spread from Cape Verde to
the West African mainland (due to the linguistic influence
of Capeverdean merchants and settlers) in the course of the
sixteenth century, and that UGPC then began to be spoken
in the cities and trading posts founded by the Portuguese
(accompanied by Capeverdean communities), namely Bis-
sau, Farim, Geba, and Cacheu, which can be held as the four
primary creolization points of Guinea-Bissau.

As regards CC, although there may have been individ-
ual UGPC speakers wandering through Casamance since at
least the sixteenth century (Pérez-Crosas 2009), 1645 can be
considered as the true beginning of the Casamance UGPC
variety, as that date marks the foundation of the city of
Ziguinchor by the Portuguese, together with a group of
Cacheu settlers, who probably already spoke the Cacheu
variant of UGPC. Therefore, Ziguinchor can be viewed as a
secondary creolization point, as its first Creole speakers
came themselves from Cacheu (i.e. one of Guinea-Bissau’s
primary creolization points) and, from a historical and lin-
guistic point of view, CC clearly derives from Cacheu UGPC
(Doneux and Rougé 1988: 75-7; Rougé 1988: 8)!5. Another
key date for the history of CC is the fact that, in 1884, the
Portuguese political presence ceased in Ziguinchor, as the
city and its surroundings were handed over to the French
government. While this political change triggered no dis-
ruption in the transmission and use of CC in Casamance, CC
was nonetheless removed from direct Portuguese (and Bis-
sau UGPC variety) linguistic influence and submitted to the
influence of French, the new official language. Such modifi-
cations of the linguistic environment of CC have had some
impact on the linguistic characteristics of this variety (see
in particular Section 6.4.4.3).

6.4.2 The Portuguese and African elements
in the lexicon of Casamance Creole

CC is a Portuguese-based creole, which means that the vast
majority of its core vocabulary can be traced directly to Por-
tuguese, and more precisely to Classical Portuguese (PT), i.e.
the stage of the language which was in use at the time of the
first contacts between Portuguese and West Africans: mifijer
‘woman’ < PT mulher/mu'ker/; forti ‘strong’ < PT forte/'forti/;

1S Nowadays, as shown by Quint’s fieldwork in 2012, the Cacheu UGPC
variety has been almost completely levelled by the Bissau variety, which has
become the main vehicular language throughout Guinea-Bissau (Quint and
Moreira Tavares 2019: 121, 133-9; Quint 2024).

ciw ‘many’ < PT chéo~cheo/'c&o, 'ceo/‘full’. 98% of Swadesh’s
100-word list in CC is Portuguese-derived.

However, African languages, too, have significantly influ-
enced CC and left their traces at all levels of the grammar.

6.4.3 Pervasiveness of the African element
6.4.3.1 Phonology

6.4.3.1.1 Phonemic /y/ in CC

The presence of phonemic /y/ (in particular in initial po-
sitions) is clearly an African feature, as /n/ is widespread in
most Niger-Congo languages spoken in West Africa, whereas
it is missing in Portuguese. Moreover, several CC items be-
ginning with /n/ can be traced back to African languages:
yoli ‘look daggers at s.0. (< Mandinka pilu), gost ‘suck (palm
kernels)’ (< Nyun'® gwos).

6.4.3.1.2 Prenasalized plosives

Prenasalized plosives are also a typical Niger-Congo (non-
Portuguese) trait. Particularly noteworthy is the presence
in CC of prenasalized plosives in word-final position (see
Section 6.3.1.2). Prenasalized plosives are not found in final
position in most Niger-Congo languages, and are altogether
missing in all other Upper Guinea Portuguese Creoles. How-
ever, Nyun, one of the main adstrate language clusters of CC,
does have word-final prenasalized plosives: Nyun budiigund
‘he-goat’, lermp ‘cattle egret’, sorépk ‘stork’ (compare with
CC sudupk ‘stork’). Therefore, Nyun is very likely to have
played a role in the appearance of word-final prenasalized
plosives in CC.

6.4.3.2 Grammar

6.4.3.2.1 The causative verb extension

The CC synthetic causative -V, -nt-V (see Section 6.3.2.2.3)
is quite similar (in terms of form, function, meaning, and
productivity) to its Mandinka counterpart -ndi. See Table 6.8
for basic verbs and their causative extensions in CC and
Mandinka.

The similarity between Mandinka and CC is reinforced by
the existence of a variant -V,-nd-V, (see Section 6.3.2.2.3)
of the causative in CC. Note, moreover, that a very similar
causative verb extension is also attested in Guinea-Bissau
Creole, but not in Capeverdean and Papiamentu. It is there-
fore quite probable that contact with Mandinka (here act-
ing as an adstrate) played a role in the development of a

) 16 All Nyun examples given in this chapter come from the variety spoken
in Djifanghor (Chapter 13, this volume).
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Table 6.8 Two examples of basic verbs and their causative
extensions in CC and Mandinka

Example Verb cc Mandinka Meaning

1 Basic ferbé fdji ‘boil’ (intr.)
Causative ferbenté fdjindi ‘boil’ (tr.)

2 Basic sind kardp ‘learn’
Causative sinantd karandi ‘teach’

synthetic causative in CC and Guinea-Bissau Creole, i.e. the
continental varieties of UGPCs.

6.4.3.2.2 The first person plural inclusive vs. exclusive
contrast

CC is the only Upper Guinea Portuguese Creole to have a 1pL
inclusive vs. exclusive contrast in its pronominal system (see
Section 6.3.2.1.5). Although the lexical material used to con-
vey this contrast is clearly Portuguese-derived, the way it is
rendered in CC closely parallels Nyun.

Table 6.9 1PL inclusive and exclusive free pronouns and
their relation to plural marking in Casamance Creole and
Nyun

Part of speech Inflectional CC Nyun  Gloss
type

1pL free Exclusive nos min PRON

pronoun Inclusive nos-us  min-oy PRON-PL

Noun ‘dog’ kacor jthi N
‘dog-pL’ kacor-us jihi-oy N-PL

As Table 6.9 shows, in both Nyun and CC, the 1PL in-
clusive free pronoun is constructed following the same
pattern: 1PL exclusive pronoun + nominal plural suffix.
Such a similarity is unlikely to be due to chance and it
seems safe to assume that the 1pPL inclusive vs. exclu-
sive contrast in CC was inherited from (viz. calqued on)

the Nyun adstrate (or a typologically similar Casamance
language).

6.4.3.3 Semantics

In addition to the use of a special numeral system for
money (see Section 6.3.2.1.3) and semantic intensifiers (see
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Section 6.3.2.4.3), some other striking features deserve to be
mentioned.

6.4.3.3.1 Nightly avoidance taboos

Like Wolof and probably many other Senegalese languages,
for a reduced set of culturally central items, CC speakers tra-
ditionally use two different forms according to whether one
is speaking during daylight or at night. In all cases, the day-
time form is the basic term and the night-time form is a
descriptive periphrasis thereof, obviously coined in order to
avoid directly naming the basic term at night (Table 6.10).

Table 6.10 Nightly avoidance taboos

Period of use

Meaning daytime nighttime

coal karboy  wuru pretu ‘black gold’
fire fugu brasa ‘embers’
needle  guja kusap di kosé ‘something to sew’
salt sal wuru bragku ‘white gold’;
kusay di pi na biyanda ‘something to
[be] put in rice’
snake kobra lifia di cop ‘thread from ground’

To the best of our knowledge, this type of lexical avoid-
ance has hitherto never been mentioned in the literature on
CC (or any other UGPC).

6.4.3.3.2 Conjuring names

In conservative CC-speaking communities, children (mostly
those born to a woman who previously miscarried) are often
given special names to ward off bad luck, such as mortu-
negd ‘[even] death refused [it]’, bey pa bay, ‘it won't stay
long [with us]’, lit. ‘come in-order-to go’, speransa ‘hope (n.)".
This phenomenon closely parallels similar linguistic prac-
tices observed among Jéola (Sagna and Basséne 2016), Wolof,
and Mandinka speakers.

6.4.4 The Afro-Portuguese heritage: a tool
to trace back the history and genetics of
Casamance Creole

Both the African and Portuguese elements observable in CC
correspond to several distinct historical layers. Unravelling
these layers enables us to better understand the contact
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and social phenomena which led to the emergence of CC,
as well as its taxonomic position among the Upper Guinea
Portuguese Creoles (see Figure 6.1).

6.4.4.1 The stage of proto-Upper Guinea Portuguese
Creole

6.4.4.1.1 Elements common to the three branches of UGPC

The claim that Papiamentu, Capeverdean Creole, and the
two continental UGPCs (CC and GBC) share a common an-
cestor is supported by several linguistic elements shared
between these three branches (Quint 2000; Jacobs 2009, 2012;
Quint and Moreira Tavares 2019). Table 6.11 lists some of
these elements.

The elements shown in Table 6.11 exemplify several types
of arguments supporting the existence of a genetic relation-
ship between the three branches of UGPCs. First (F1-3), some
PT-derived items are found in all three branches with regu-
lar phonetic correspondences (e.g. epenthesis of /u/ in the
middle of the /sk/ sequence of PT escuro). Second (F4-5),
other PT items have followed a similar semantic evolution
in all UGPCs: (i) PT noun mister ‘necessity, need (n.)’ has be-
come a verb; and (ii) PT mantenha (from the old formula Deus
te/vos mantenha ‘may God keep you [in good health]!’), the
3sG present subjunctive form of manter ‘keep’, has become
a noun. Third (F6-7), some African items (all derived from
Mandinka (Mdka.) or another Mande language, e.g. Bambara
(Bamb.)) are common to all UGPCs.

However, the ABC branch is clearly the most divergent
branch of the family, as it has been subject to heavy Spanish
(F8) and more moderate Dutch (F9) influence. The Papia-
mentu vocabulary also includes some African words com-
ing from Kwa (F10) and Bantu (F11) languages, which are
not found in other UGPCs (Quint 2000: 167-83; Jacobs 2012:
261-2).

6.4.4.1.2 Elements common to Insular and Continental
UGPCs only

The Insular and Continental UGPCs contain many com-
mon elements (Table 6.12) which they do not share with
Papiamentu.

These common elements can be traced back to two differ-
ent origins: (i) PT (F1-3), with specific phonetic or semantic
evolutions shared by both continental and insular UGPCs;
(i) an African substrate, in which three main languages are
represented: Mandinka (F4), Wolof (F5), and Temne (F6).

Considering the facts that: (i) these shared elements are
so numerous and significant; and (ii) insular and continental
UGPCs have been separated for centuries, the most reason-
able explanation to account for their similarities is that they
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Table 6.11 Some elements common to all three branches of UGPCs

Element ABC Insular Continental
Meaning Code | Pap. cv cc GBC Origin
‘dark(ness)’ F1 suku sukuru sukuru sukuru PT escuro
| first F2 promé purmeru purmedu purmedu PT primeiro
‘round’ F3 rondé rodondu rodéndu rodondu PT redondo
‘greeting’ F4 mantefia mantenha mantifia/mantefia mantefia PT mantenha
‘need/want’ | F5 mester mesti/meste mesté misti PT mister
‘squat’ F6 yongotd djongotu [jokoni< Wol. jonkon] | jungutu Mdka. jopkdto
‘termite/ant’ | F7 badjaga bdga-bdga baga-baga baga-baga Mdka. bdabaa
‘ant’ ‘ant’ ‘termite’ ‘termite’ Bamb. bagabaga
‘termite’

‘name’ F8 [ndmber <SP nombre] | ndémi nomi nomi PT nome
‘many’ F9 [hopi <NL hoop] txeu ciw ciu PT chéo
‘twin’ F10 [ohochi <Fon hoxovi] | jémia/gémia | gémiya jémia/jémiu | PT gémeo
‘basket’ F11 [makutu <Kik. nkuta] | balai baley balai/balei PT balaio

Table 6.12 Some elements common to insular and continental UGPCs

Element Insular Continental

Meaning Code CV cC GBC Origin

‘see’ F1 odja wojd oja PT olhar ‘look’

‘co-wife/ rival’  F2 kumbdsa kumbosa  kumbosa  PT comborga

‘not’ (NEG) F3 ka ka ka PT nunka

‘look’ (v.) F4 djobe/djobi  jobé Jjubi Mdka. juubee

‘mix’ (v.) F5 djagasi Jjagast Jjagasi Wol. jaxase

‘kapok (tree)’ F6 polon

polop poloy Tem. an-polon

descend from a common proto-Upper Guinea Portuguese
Creole (proto-UGPC) or pidgin, which would have appeared
during the second half of the fifteenth century, when, as
mentioned above (see Section 6.4.1), the first Portuguese
sailors reached the Western coasts of Africa. Papiamentu is
also partly descended from proto-UGPC, although its rela-
tionship with the two other branches of UGPCs is harder to
prove, due to the many other languages that have exerted

their influence on the language of the ABC islands (see
Section 6.4.4.1.1 and Figure 6.1).

One should note that, in some cases at least (F4), some CC
forms are closer to those of the insular UGPCs (Capeverdean)
than to GBC. In the case of F4, it is reasonable to assume
that CC and CV (which do not belong to the same branch
of UGPCs) have retained the vowels of a proto-UGPC form
*jobé /30'be/, while the GBC cognate has diverged at a later
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Table 6.13 Some items and features distinguishing continental and insular UGPCs

Item/feature Continental Insular

Meaning Code CC+GBC Origin cv Origin

‘machete’ F1 tarsadu (GBC)/ torsadi (CC) PT tercado maxin / spdda PT machinho?®/ espada
‘linger’ F2 tardd PT tardar dura PT durar

‘add’ F3  burni Non-European  kirsi PT crescer

‘bull-calf’ F4  turusifiu PT touro + -zinho ~ djdki Wol. yékk

causative F5

synthetic (see Section 6.3.2.2.3) Mandinka

analytic poi ‘put’+ verb  PT pdr ~ poer

2 Machinho comes from Modern (not Classical) Portuguese.

date from the ancestral form.'” As a rule, CC contemporary
forms are often closer than those of any other UGPC to the
proto-UGPC forms that we have reconstructed for the family
(Quint 2000: 307-18). In other words, today’s CC seems to be
the most conservative, archaic spoken variety of UGPC.

6.4.4.2 Elements specific to Continental Creoles

Despite the many elements shared by Continental and Insu-
lar UGPCs, some items and features allow us to draw a clear
dividing line between the two branches.

The differences between the two branches (Table 6.13)
of UGPCs are of two main types. The first type (F1-2) com-
prises cases where a similar meaning is expressed by means
of two different PT-derived words: one found in insular UG-
PCs and another in continental UGPCs. In the second type
(F3-5), one branch selected a PT-derived item or construc-
tion while the other branch retained a non-European (i.e.
generally African) element to express the same meaning.
Usually, continental UGPCs are (or have been) more prone to
integrating African elements (F3 and F5) than insular UGPCs,
but there are exceptions to this tendency, as shown by F4, in
which CV has retained a Wolof item while CC and GBC use
a PT-derived form. As a rule, when contrasted with insular
UGPCs, CC clusters mainly with GBC, which clearly warrants
the notion of a continental branch of UGPCs (separate from
Capeverdean), whose two members, CC and GBC, must be de-
scended from a common ancestral stage, which we will label
0ld Continental UGPC.

7 In this particular case, the first vowel of GBC jubi is closer to the
Mandinka etymon juubee. However, the vowels of GBC jubi reflect a widely
attested tendency in GBC to close the PT and proto-UGPC mid vowels /e, o/
to /i, u/ respectively (see also F1 in Table 6.14). Owing to this tendency, it
is safe to say that present-day GBC jubi must be descended from an earlier
*jobé, common to CC, GBC, and Capeverdean.

148

6.4.4.3 The typical Casamance features

The differences between CC and GBC are limited, and mu-
tual intelligibility between the two continental varieties is
unproblematic. However, as shown in Table 6.14, several
features, including phonological (F1), morphological (F2-3),
and lexical (F4-7), allow us to distinguish CC from GBC.
One of the main sources of differences is that CC has bor-
rowed items from the African adstrate languages spoken in
Casamance with which it is in direct contact (F4-6)'8, as well
as from French (F7), the official language of Senegal. This
African and French lexical layer distinguishes CC not only
from GBC but also from all other UGPCs.

6.4.5 The other side of the coin: the Creole
legacy to the neighbouring languages

Over the course of its history, CC has extensively borrowed
from African languages, but, conversely, it also has provided
many lexical elements to those languages.

Although all CC words in Table 6.15 are derived from
Portuguese, the Wolof and Nyun borrowings are gener-
ally closer to their CC counterparts than to Portuguese,
and this applies both to form and meaning. Therefore, it
seems reasonable to postulate that, in most cases, the Ibero-
Romance lexical items found in Senegalese languages were
borrowed from CC (or other related UGPC varieties spoken
on the Senegambian coast; see Section 6.1) rather than di-
rectly from Portuguese. The CC lexical contribution to West
African languages is still poorly studied: further research is

% In F6, both CC and GBC have an African-derived form for the
same meaning, but while GBC has retained the common UGPC item (see
Table 6.11), CC seems to have innovated with a more recent borrowing from
Wolof.
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Table 6.14 Some contrastive features between Casamance and Guinea-Bissau Creoles

Feature Code cC Origin GBC
UGPC /e/ and /o/ F1 mordé ‘bite’ UGPC */mor' de/ < PT morder /mo'rder/ murdi
Past marker F2 bay (see §3.2.2.2) PT imperfective past marker va '-/ve/ (cantavas ba
‘you used to sing’) X Joola/Mdka bay ‘finish’

Qualifier > Noun F3 bonitds ‘beauty’ PT bonito ‘beautiful’ + suffix -esco -/'esku/ bonitasku
Africanisms F4 silafanda ‘present’ Mdka. sildfdnda ‘present’ NA

F5 puduk ‘snake sp. Nyun pudduk ‘snake sp. NA

F6 jokoni ‘squat” (v.) Wol. jonkon vs. Mdka. jopkéto jungutu
French terms F7 pel ‘shovel’ French pelle /pel/ vs. PT pd pd

Table 6.15 Some Wolof and Nyun lexical items borrowed from CC

African language cc Classical Portuguese
Wolof  caabi ‘key’ cabi/'cabi/‘key’ chave/'tfavi/‘key’

Wolof  feebar ‘illness’ fébur/'febur/ illness/fever’ febre/'febri/ fever’

Wolof  kacoor ‘crook’ kacor/ka'cor/‘dog’ cachorro/ke'tforru/‘puppy’
Wolof  paaka ‘knife’ faka/'faka/ knife’ faca/'fake/‘knife’

Wolof soble ‘onion’ sabola/sa'bola/‘onion’ cebola/se'bola/‘onion’
Nyun kardfa ‘bottle’ garafa ‘bottle’ garrafa/ge'rrafe/‘bottle’

Nyun keleren ‘cauldron’

kaleron ‘cauldron’

caldeirdo/kalde;j'rgw/‘cauldron’

needed to identify this contribution and ascertain its actual
importance and sociohistorical implications.

6.5 Sociolinguistic information

6.5.1 Creole-speaking communities and their
ethnic affiliations in Casamance

Although Casamance Creole has been spoken in what is
South Senegal today for over three and a half centuries (i.e.
since the foundation of Ziguinchor in 1645 by Portuguese
and Creole speakers originating from the Guinea-Bissau city
of Cacheu; see Section 6.4.1), the language remains a relative
newcomer in the area, having developed among the many
languages and cultures that already existed in and around
Ziguinchor. Significantly, in Nyun, CC is still referred to as

gubaabo ‘the Europeans’ language’, in spite of the fact that
most of today’s CC speakers do not have European origins.
Indeed, most speakers are descended from Casamance peo-
ple who gradually adopted the language and religion of the
first Cacheu settlers (the majority of whom were probably
of African descent), while typically retaining, at the same
time, part of their previous ethnolinguistic identity. As a
consequence, not all CC speakers share the same ethnolin-
guistic affiliation: (i) some Christian families in Ziguinchor
city centre (in particular in Santhiaba and nearby areas)
claim a full kriyol identity; (ii) a majority of speakers consider
themselves Nyuns but speak CC as a first (e.g. in Sindone)
or second language (alongside Nyun, e.g. in Agnack and Dji-
fanghor); (iii) there are also some pockets of CC-speaking
Joolas (e.g. in Adéane and Niaguis).

Nowadays, a considerable number of CC speakers reside
in the big cities of Northern Senegal (i.e. outside of the CC
traditional linguistic area). With ca. 2,500 speakers, the area
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of Dakar is home to the largest community outside of the CC
homeland, and at least several hundred speakers can also be
found in Thiés (see also Section 6.1 above).

As may be expected in such a multilingual setting as the
city of Ziguinchor and its surroundings, one is hard-pressed
to find a truly monolingual CC speaker. Most speakers are
fluent in or at least can speak Wolof reasonably well (the
main vehicular language in Senegal), many have a good
(or very good) command of French (the official language
of Senegal, also used in Catholic church services), and a
fair number are proficient in one or several other African
languages (mostly Nyun, Joola, Mandinka, Mankanya, or
Manjaku).

Note that the southern Senegalese region of Casamance
is also home to a sizeable number of Guinea-Bissau Creole
(GBC) speakers (several thousand at least), who can be found
in places such as the Tiléne district of Ziguinchor or the
city of Goudomp. Most of these are (or descend from) peo-
ple who have moved to Senegal from Guinea-Bissau since
the 1950s. The daily interaction of GBC speakers with CC
speakers in Casamance, in particular in Ziguinchor, proba-
bly accounts for the existence of several seemingly recent
borrowings from modern Portuguese (or acrolectal GBC) in
CC (see Section 6.3.1.2), and possibly also for some lexical al-
ternations observed among urban Ziguinchor CC speakers,
such as kunsi (GBC-like form; see F1 in Table 6.14) ~ konsé
(more traditional CC form) ‘know’.

6.5.2 Casamance Creole and religion

Since its very beginning, CC has been associated with
(Catholic) Christianity, as it was brought to Casamance by
Christian settlers from Cacheu (see Section 6.4.1). CC’s alter-
native name, lingu kriston ‘Christian language’, bears testi-
mony to the link between CC and this specific religious iden-
tity. As a matter of fact, the overwhelming majority of CC
speakers are Catholic Christians and CC remains widely used
both in church services and in religious instruction in the
Ziguinchor area. Due to this religious prestige, CC enjoys the
status of a vehicular language among local Catholics, which
accounts for its comparatively high number of L2 speakers®®
(at least as numerous as L1 speakers; see Section 6.1).

Because of the strong connection between CC and Catholi-
cism, conversions of CC speakers to Islam often lead to
language shift (in particular from Casamance Creole to
Mandinka), as the converts tend to move to live in non-CC-
speaking areas or villages. The reverse process (acquisition
of CC by converts to Christianity) can also be observed.

19 Throughout this chapter, the label L2 speaker designates an individ-

ual who did not acquire CC during childhood as (one of) their main home
language(s).
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6.5.3 Internal variations and stratifications

As the CC speech community is relatively small and tight-
knit (its members regularly interact with each other?), the
amount of internal linguistic variation is quite limited. How-
ever, several patterns of variation can be distinguished:
(i) diatopic variation, e.g. ‘antlion’ is mamé di tuk-tuk in
Kandé (Ziguinchor), kokolé-kolé in Santhiaba (ziguinchor),
kukulii-kulii in Niaguis, mamd-kut{ in Sindone, and kukuhiku
in Adéane; (ii) urban (Ziguinchor, Z) vs. rural (R, outside):
(a) Z mpustur ‘curious’ vs. R mpusturu; (b) Z karneru ‘sheep’
vs. R karnedu (< PT carneiro); (iii) first language (L1) vs. sec-
ond language (L2) use, e.g. Djifanghor L2 CC speakers tend
to use analogic causative extensions, such as (a) L2 basintf
‘outmatch, be better than’ (< bas ‘below’), L2 masint{ ‘get
more than, be better served than’ (< mas ‘more’), which are
ungrammatical for L1 speakers; (b) L2 labantd kurpu ‘wash
oneself’, lit. ‘wash.caus?! body’ vs. L1 labd kurpu ‘id., lit.
‘wash body’ (see Section 6.3.2.2.3).

6.5.4 Evolution of the language in urban
settings

In contemporary usage, particularly in urban settings?, CC
speakers, even during in-group interactions (where CC dom-
inates), regularly resort to elements taken from their mul-
tilingual repertoire, which generally includes at least CC,
French, and Wolof. As shown in (40), the three main lan-
guages spoken by urban CC speakers can intermingle in one
and the same sentence and even in one and the same word
(see misére-loo-i-1).

(40) (...)parceque N na  misére-loo-i-1
because 15G.s IPFV trouble-CAUS-V;-35G.0

tok i g  moré.
until 3sG.s Prv die

(...) ‘because I'll cause him [so much] trouble that
he’ll die’, lit. (. . .) ‘because I will cause him trouble
until he dies’ (Nunez 2015: 211). Bold italics = Wolof,
underlined italics = French, italics = CC.

20 Such interactions take place in church services, village festivities (in
which inhabitants from other villages often participate), and shopping trips
to Ziguinchor (where rural CC speakers meet urban CC speakers). Inter-
marriage between CC-speaking communities is quite frequent (in particular
between the different Nyun villages), which contributes to the maintenance
of linguistic links between these communities.

21 For L1 CC speakers, the causative of labd ‘wash’ is labandd while labantd
means ‘rise, get up’.

22 For an overview of the multilingual repertoire of a rural CC-speaking
community (Agnack), see Liipke (2016a).

Recent corpus studies (Nunez 2015) have shown that lan-
guage contact between CC, Wolof, and French has different
consequences depending on the domain considered.

Concerning genitive constructions (GC), for all three lan-
guages in contact, the syntax is ‘possessum + genitive marker
+possessor’, but the genitive marker has different forms (see
Table 6.16). In unilingual genitive constructions (i.e. con-
taining words of one language only), the weight of each
language contributing overt genitive markers is not signif-
icantly different from the weight of the same language in
the whole corpus. However, in mixed genitive constructions,
we observe an overrepresentation of CC genitive markers
(93% vs. 76% in unilingual genitive constructions), contrast-
ing with an underrepresentation of French genitive markers
(4% vs. 18% in unilingual genitive constructions). This dis-
tribution seems to instantiate a ‘snowball effect’ (Thomason
2001; see also further developments on this topic in Jo-
hanson (2002); Ledegen and Léglise (2013); and Léglise and
Chamoreau (2013)), due to the segmental (and syntactic)
similarity between CC and French genitive markers, which
seems to account for an increased dominance of CC genitive
markers in mixed genitive constructions.

Table 6.16 Proportion of overt genitive markers in
unilingual and mixed genitive constructions uttered by
trilingual (CC/French/Wolof) CC speakers (adapted from
Nunez 2015: 200-1)

Overt genitive markers Whole
corpus
Language Forms % in % in % each

occurring unilingual mixed GC language
incorpus GC

CcC di 76 93 71
French de/du/d’ 18 4 16
Wolof -u/-i 6 3 13

TOTAL 100 100 100

As regards lexical time reference (names of the days, ad-
verbs of time, dates, etc.), the three languages at stake still
present a distinct profile of use. In this semantic domain, CC
and French are the only languages attested in Nunez’ cor-
pus® and they each dominate in different semantic domains
(see Table 6.17). Overall, French predominates in formal

% The absence of Wolof can partly be ascribed to the fact that, in today’s
spoken Wolof, many terms indicating time reference come from French.
This is particularly true for ‘calendar’ terms (such as numbers and the names
of days and months), as precolonial Wolof, which used an Islamic calendar
(with lunar months and a different system of time calculation), often had
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domains (acquired through schooling where French is the
sole medium of instruction), while CC predominates in col-
loquial domains (where no use is made of any numerals, in
contrast with some of the domains where French is domi-
nant, where dates and hours are mentioned). An interesting
case is the domain of greetings, where both CC and French
forms compete in the speech of multilingual CC speakers.

Table 6.17 Semantic domains of dominance in CC and
French for lexical time reference in a corpus produced by
trilingual (CC/French/Wolof) CC speakers (adapted from
Nunez 2015: 83-106)

Dominant Semantic domain Register
language
cc times of the day (morning, after- colloquial
noon. . .), time expressions related
to the day/year of reference
(today, yesterday, this year, next
year. ..)
French hours, names of the days, names formal
of the months, calendar dates
Both greetings (good morning. . .) colloquial

6.5.5 Present-day vitality and perspectives

The number of CC speakers probably reached its peak to-
wards 1960 (ca. 50,000 speakers according to Chétaigner
(1963)), when CC was the main vehicular language in Ziguin-
chor and the surrounding villages. Although CC has clearly
receded in the last fifty years, it is still passed on to new
generations, at least in several of the villages where it is tra-
ditionally used (e.g. Sindone and Djifanghor). Furthermore,
in some rural areas where CC still enjoys a high prestige
as a vehicular language among Christians, it is even locally
displacing the use of other languages to its own profit, as
is happening in some Nyun sections of Djifanghor, where
the younger generation (under 30) speaks mostly CC and
Wolof at home and is no longer fluent in Nyun, the preferred
home language of the older generation. In urban settings,
however, there is a clear tendency among traditionally CC-
speaking communities towards language shift in favour of
Wolof (the main Senegalese vehicular language) and French

no direct equivalent of the French way of expressing dates (itself based on
a Christian calendar). Therefore, it may be more exact to say that, for the
semantic domain of time reference, only French-derived items (whether they
occur in French or Wolof discourse chunks) and CC items are attested in
Nunez’ corpus.
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(both the official language of the country and a particularly
valued language among Senegalese Christians). To sum up,
in the near future, CC will probably continue to recede in
the big cities, including Ziguinchor, where it has lost a great
deal of its vehicular function and could well cease to be a
spoken language in the medium term. However, in the CC-
speaking rural areas around Ziguinchor, CC is likely to sur-
vive much longer, as new generations continue to be raised
in this language in the second decade of the twenty-first
century.
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CHAPTER 7

Mandinka

DENIS CREISSELS

7.1 Introduction

7.1.1 The Mandinka language and its speakers

Mandinka is spoken by approximately 1.5 million speak-
ers in the Gambia, Senegal, and Guinea-Bissau. Speakers of
Mandinka call themselves Mandipkdoli (singular: Mandinkdo)
and designate their language Mandinkakdno. Mandipkdo is
an inflected form of the noun stem Mandipkd, resulting
from the addition of the derivational suffix -pkd ‘people
from . . . to the geographical term Mandfy, which pri-
marily refers to the region that constituted the starting
point of the Manding expansion (see Sections 7.1.3 and
7.1.4). Mandinkakdno is literally ‘language of the people from
Manding’.

7.1.2 Genetic affiliation

Mandinka is the westernmost member of the Manding di-
alect cluster, included in the Western branch of the Mande
language family:

Mandinka C Manding C West Mande C Mande

The Mande language family was included by Greenberg in
the Niger-Congo phylum, but the evidence for a Niger-
Congo affiliation for Mande is rather slim; Dimmendaal
(2011), for example, argues that Mande is best treated as an
independent language family.

It is commonly admitted that the time distance be-
tween the most ancient branches of the Mande language
family exceeds five millennia, whereas the time depth of
the Manding dialect cluster does not exceed eight cen-
turies. On the classification of Mande languages, see Vydrin
(2009).

Within the Manding dialect cluster, Mandinka is particu-
larly close to the Maninka varieties of Eastern Senegal and
Western Mali, but is nevertheless sufficiently different to be
considered a distinct language.

7.1.3 A note on terminology

Etymologically, Mande, Manden, Manding, and Mali are vari-
ants of a toponym designating the upper valley of the Niger
River and a state located in this region, whose capital was
Kangaba. In the thirteenth century, the Manding prince
Sunjata Keita founded an empire, known as the Manding,
Mande(n), or Mali empire, that extended over a large area
and flourished until the sixteenth century.

A risk of confusion may arise from the fact that, in lin-
guistic terminology, Mande and Manding are conventionally
used with meanings that must be carefully distinguished:
Manding refers to a set of closely related languages or di-
alects resulting from the evolution of the language that was
spoken in Manding before the expansion of Sunjata’s em-
pire, whereas Mande refers to a language family containing
languages that have only a remote relationship with Mand-
ing and are spoken by communities that historically had
nothing to do with the Manding empire.

7.1.4 The historical context

The area where Mandinka is spoken largely coincides with
the area of influence of the pre-colonial state of Kaabu,
which, according to oral traditions, originated as a province
of the Manding empire; it was conquered by a general of Sun-
jata Keita called Tiramakhan Traore, and after the decline
of the Manding empire became an independent kingdom.
Mandinka hegemony in the region lasted until 1867, when
the Kaabu capital (Kansala) was taken by the armies of the
Fula kingdom of Fuuta Jaloo.

7.1.5 Language contact

Since the foundation of the Kaabu kingdom, Mandinka has
been relatively isolated from the other Manding varieties,
and this may explain why it does not share certain grammat-
ical phenomena commonly found across Manding varieties
(for example, a system of preverbs such as Bambara ld-, md-).
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ABC Islands, 132,147

Adamawa, 98,100, 122, 653-8,
661-2, 664-8

Adéane, 131,134, 149-50

Agnack, 10, 131-2, 134,
149-50, 298, 307, 319-21,
324, 334, 340, 508

Banjal, 6, 7, 62, 599, 691, 694,
696

Baol, 61,63, 625

Bel-Bel, 417

Benue, 654, 657

Bignona, 191, 695-6

Bissau, 133,144,599

Bitonko, 417

Boké, 388-9, 418

Boucotte-Korentas, 131, 135

Boudody, 131,135

Bourofaye, 131,134

Boutoute, 131, 134, 291-4

Bouyouye, 238

Brin, 131, 134, 211-12, 264,
266, 689-90

Cacheu, 133, 144, 149-50

Cameroon, 653-4, 656

Cap-Vert peninsula
(Senegal), 61

Casamance (region), 6, 61,
191, 211, 238, 263, 266, 291,
318-20, 346, 494, 595-6

Casamance (river), 191, 211,
306, 507

Cayor, 61,75

Chad, 653, 655

Cobiténe, 131,135

Dakar, 31, 61-2, 80, 131, 143,
150, 263, 291, 293, 605, 614,
671, 689, 694

Diamaré, 122, 622-4, 654-6,
658

Diembereng, 238

Djibelor, 131, 134, 291-2, 298,
306-7
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Djibonker, 7,41, 131,134, 212,
263-4, 291-2, 298, 306-7,
689-90

Djifanghor, 131-2, 134, 145,
149-51, 291-317

Djolof, 61

Dobali, 389,417

Efok, 238
Escale, 131,135
Ethiolo, 173

Fanda, 131-2,134

Far North (Cameroon), 655-8,
662

Farim, 133, 144

Fatick, 586, 618

Fouta Djallon, see Futa Jalon

Fouta Toro, see Futa Toro

Freetown, 599-603

Futa Jalon, 52,97, 99,153,172,
472, 482,484, 500, 511,609,
615, 618, 653

Futa Toro, 97, 99, 122, 153,
484, 500, 511, 577, 609, 612,
618, 653, 655, 662

Fuuta Jal(I)o(n), see Futa Jalon

Fuuta Jaloo, see Futa Jalon

Fuuta To(o)ro, see Futa Toro

Gambia (river), 172,595

Gambia, the, 17, 61-2, 99, 153,
191, 293, 595, 653, 695

Garoua, 660, 662

Geba, 133,144

Goumel, 131,135

Granville Town, 600

Guinea, 32, 172-3,238,
293,388, 413, 417-18, 424,
430, 437-8, 450, 500, 509,
581, 595, 605, 609, 633, 653,
655, 659, 660

Guinea-Bissau, 29-30, 32-3,
40-2, 131, 134, 143-5,
149-50, 153-4, 238, 263,
266, 319-21, 346, 388, 399,
417-18, 581, 584, 596, 602,
695, 626

Her, 238
Joal, 131-3

Kaabu, 7,153-4

Kabrousse, 238

Kadiakay, 238

Kagbaaga, 27, 28, 560, 563-4

Kagbassa, 389,41, 8

Kajoor, 625

Kalagba, 417

Kamsar, 388-89, 403, 405-6,
418

Kandé, 131-2, 135, 150

Kanfarandé, 388-9, 417, 418

Katoufoura, 388-91, 416, 418

Kédougou, 173

Koudioundou, 131-2, 134

Koukouba, 388-89, 391 414,
418

Lake Chad, 655

Maasina, 101, 104, 106-7, 110,
112, 115-17, 130, 484, 486,
489, 503, 506, 589, 653, 655

Mali, 52,97, 153, 438, 607, 633,
653, 655

Mandara mountains, 654-5,
658

Manding (Mande, Manden,
Mali), 153

Maroua, 654-658, 660, 662

Mauritania, 61, 62, 97, 605-6,
636, 652-3, 577

Mof Avvi, 6, 8, 211-12, 214,
232, 235, 264, 266, 483,
688-97

Mof Avvi see Mof Avvi
Mof Evi see Mov Avvi
Mossor, 238

Mpak, 131,134

Néma, 131,135

Ngaoundéré, 660, 662

Niaguis, 131-2, 134, 149-50,
291-3

Niamone, 7, 298, 307

Nigeria, 653-6

Niodior (Senegal), 613, 616-19

Niokolo-Koba (national
park), 173

Northeastern Nigeria, 656,
661, 668

Northern Cameroon, 653-69
Northern Nigeria, 653, 655~6
Northwestern Nyun, 307
Nyalou, 238

Petite Cote (Senegal), 20, 61,
132, 617

Province of Freedom, 600
Rufisque, 131-3

Saalum, 61, 72, 80, 586, 611,
616-17, 656

Saint-Louis, 80

Salémata, 173

Saloum, see Saalum

Saly-Portudal, 131-3

Santhiaba (Ziguin-
chor), 131-2, 135,
149-50

Sdo Domingos, 319

Senegal, 3,4,7,19, 24, 27, 29,
30-1, 38-9, 41-2, 49, 52, 55,
61-2, 68, 172-3, 131-4, 137,
146, 148-52, 153-4, 191, 238,
263, 292-3, 298, 309, 346,
424, 596, 605-6, 609, 611-12,
615, 618, 625, 628, 637, 640,
647, 653, 657

Sierra Leone, civil war, 603

Sierra Leone, Company, 600

Sierra Leone, independence
of, 602

Sindone, 131-2, 134, 149-51,
309

Sokoto, 98,127, 653, 656

South Sudan, 653, 660

Sudan, 13, 653

Susa(a)na, 238,320

Tekrur, 606
Thiés, 131-2, 150

Tobor, 131, 134, 306-7

Upper Guinea Coast, 3-8,
318-19, 417, 457, 509

Upper Guinea Coast
(definition), 595

Upper Guinea Coast societies,
heterogeneity of, 595

Varela, 238
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Walo, 61
Western Cameroon, 659

Yola, 661-2
Youtou, 238

Ziguinchor, 7, 131-5, 144,
149-52, 191, 238, 263, 291-4,
306, 308, 319-21, 325, 366,
507, 512, 599, 688-9, 693,
694-6
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ABC Upper Guinea
Creoles, 146-7
Abolition, 600
Absolute form, 660
Adlam, 99
Adstrate, 145, 148
Americo-Liberians, 596
Amulets, 608
Anterior, 406, 409, 431
Aorist, 404, 409
Apodosis, 405
Assertive marker, 139

Babbling, 591, 636, 640
Bamba (Mbacké), Shaykh
Amadou, 606, 612, 615
Benefactive applicative, 557
Benefactive causative, 75
Besprochene Welt, 435
Boundaries, ethic, 596, 597

Centrifugal, 81,544-6, 548-50
Centripetal, 541, 544-9
Clusivity, 355
Codeswitching, 61, 264, 266,
309, 547-9, 617, 650, 651,
678, 697-8
Colonial, 3-4, 49, 319, 596, 602
Colonialism, see colonial
Colonization, see colonial
Columbus, Christopher, 3
Conservative variety, 657,
660-2, 666-7
Consonant mutation
autosegmental
representation
of, 589-90
theoretical status
of, 589-90
control construction, 170,
359, 364, 539
Counting system (cur-
rency), 14,137, 145, 298,
335
Creoleness, contested
indigeneity of, 604
Creolization
and decolonization, 603-4
and migration, 597
versus pidginization, 598-9
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Person and subject index

Crioulos, 596
Current Time Region, 407-9
CvP-model, 598

Decolonization, 603, 604
Descriptive copula, 301, 304
Detached Time
Region, 407-409
Diagne, Atou, 614, 615
Distal Time Region, 407-409
Ditransitive, see double object
construction
Double object construc-
tion, multiple object
construction, 157, 350

Ellipsis, 267, 268
Emic, 688, 691
versus etic, 596, 597

Enregister, 3-4,12-13, 692

Enregistered, see enregister

Enregisterment, see enregister

Enslaved, 599, 658

Epistemic marker, 139

Erzihlte Welt, 435

Ethnic, 6, 8-9, 11, 38, 57, 61,
97, 154, 172, 219, 266,
291, 318-9, 346, 417, 449,
596-9, 603-4, 637, 647,
653-4, 657-8

Ethnicization, 597, 599

Ethnogenesis, 598

Eurafrican groups, 596

European-African in-
teractions, 596,
599

Expectative, 542, 543, 544

Expletive pronoun, 138,567

External repetition, 550-2,
553,575

Factative, 77, 409
Flagging, 156,349
Franco-Arabic schools, 607
Frontier, 3, 9-10, 318, 633-4

Garay, 611
Genericity, 472,477

Glossonym, 3, 6-9, 13, 211,
318, 605, 653
Griot, 445,624, 625-6

Hamitic Hypothesis, 49, 50, 98
Humboldt, Wilhelm von, 5
‘have’ verb, 154, 166, 361
Hizbut Tarqiyya, 614-615, 618

ICESCO (Islamic World
Educational, Scien-
tific and Cultural
Organization), 605

Incalculable plural, 297-8, 312

Inclusivity versus ex-
clusivity, 602,

604

individual-level vs.
stage-level, 356,

363

Initial consonant alterna-
tion, 111, 526, 649, 652,
660-663

Instrumental (verb), 140

Insular Upper Guinea
Creoles, 146-8

Internal repetition, 550-2,
573,575

Item-and-arrangement, 588

Item-and-Process, 588

Jaabi, War, 606

Jihadism, see Jihad

Jihadist, see Jihad

Joking relationship, 604, 625,
648

Kaba, Fode, 7
Koelle, Sigismund, 48, 50, 389,
440

Labile, see lability

Lability, 166-167, 558, 564

Lake Chad, 655

Landlords, 9-11, 319, 600

Landlord-stranger
relationships, 600

Landuma, 417

Language community, 9-13,
49,291

Language death, 49

languages of religious
explanation, 609, 610,
618

Latin script, 61, 99, 483, 605,
611, 612, 617, 618, 670,
671

Lexifier, 132

Liberated Africans, 601

Lingua franca, 191, 263, 388,
417, 579, 598, 601, 518,
636, 637, 649, 671

Lingua-creolization, 598

Lingua-pidginization, 598

Lingu kristoy, 150

Literal alliterative
agreement, 510

Logophoricity, 13,170, 356

London Poors, 600

Luso-Africans, 596

Macro-Sudan belt, 13, 444,
571

Mainline events, 404, 409, 416

Mali Empire, 52,153, 438

Mama Jombo, 11

Mande expansion, 595

Mande-speaking groups, 595

Manding empire, see Mali
Empire

Mane invasions, 437, 439

Maroons, 600

Maroua, 654-658, 660, 662

Matrilineal, 11, 211, 238, 319,
595

Matrilineality, see matrilineal

monolingual, 4,5, 10,11, 12,
57,131, 150, 264, 319, 617,
636, 637, 640, 641, 651,
652, 687

Monolingualism, see
monolingual

Mourides, 606, 609, 611,
614-616

Multilingual, 4-14, 49, 54, 55,
57, 61,131, 150, 151, 172,
211, 213, 214, 216, 263,

264, 266, 319-20, 325, 388,
654, 660, 688-699
Multilingualism, see
multilingual
Multiple suffixation, 571, 573,
574

Non-canonical passive, 567-8

Nova Scotians, 600

Number system, anthro-
morphic, 14, 245, 335,
457

Oblique passive, 567,568

Patrilineal, 11, 211, 238, 319,
595
Patrilineality, see patrilineal
Patrimonial
deixis, 11, 689
language, 10-1, 14, 211-12,
289, 319-20
model, 11, 603
Plural
associative, 160, 471, 479
calculable, 297-8, 312
collective, 32,136, 486, 493,
498, 499, 500, 513
count vs. uncountable, 465
countable, 32, 244, 330

uncountable, 465,497, 514
Postcolonial nation, 602-603
Prenasalized plosives, 134-5,
145

Principle of phonology free
syntax, 424

Protasis, 404

Quotative, 170, 360, 363
Qur’anic schools, 605,
607-611, 615, 617-618
Vowel harmony
regressive, 173,182
roundedness, 348

Repertoire, linguistic, 7, 12,
41, 61, 150, 212, 290,
309, 321, 618, 622, 635,
650, 659, 688, 689-690,
693-696, 697, 698, 699

Roman script, see Latin script

Shrine, 10, 11, 238
Slavery, 49, 637, 600
abolition of, 600

Small-scale multilingual, 9,
14, 49, 236

Small-scale multilingual-
ism, see small-scale
multilingual
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Sociative causative, 560, 573,
575

Socio-creolization, 599

Sociocultural creolization and
pidginization, 599

Sociolinguistic space,
688-689, 691-694, 694,
695, 696, 697-699

Socio-pidginization, 599

Speech community, 9-11, 97,
150, 263, 309, 693

Sprechhaltung, 435

Strangers, 9-11, 319, 600

incorporation of, 600

Subject pronoun
inversion, 662-664

Sub-Saharan fragmentation
belt, 3

Substrate, 132, 146

Sudanic belt, 13

Sufi orders, 606, 611, 616

Sunjata Keita, 153

syllabic nasal, 135, 155

Taboo, 13, 25,104, 625
Talismans, 608

Tall, Al-Hajj Umar, 606
Temporal domain, 407
Thematic vowel, 139-40
Tijaniyya, 606

Time reference, 137, 139,
141-2, 151
Time region, 407-409
tonal polarity, 175,178
Tone
floating, 349
grammatical, 398, 414
Touré, Ahmed Sékou, 413
Transethnic
(pidgin) potentials of
creolization, 604
identity, 602, 604
Translanguaging, 5, 12, 650
Traore, Tiramakhan, 153
Tritransitive
construction, 362

Verb subject index
(VsI), 293-4, 299-300,
304

Vigesimal, 224, 273, 298, 335,
457

Wolofal, 61,611-615, 618
Wolofization, 49

Zero-copula, 275,276
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Arabic, 61, 62, 68, 99, 100, 104,
331, 418, 605-612, 614,
615, 617, 618, 626, 637,
641, 654, 655, 658, 660,
670, 687

Bambara, 137, 146-7, 153,511,
591, 635, 636-7, 640-1,
645, 647, 648-9, 650

Bantu, 18, 31, 37, 43, 46, 50,
56, 120, 132, 146, 464-7,
484-5, 522, 535, 541, 549,
550, 559, 561

Bapen, consonant mutation
in, 584

Bayot, 213,320, 695

Bedik, 173,583, 621, 628, 632,
633, 634

Berber, 619

Betawi, 597

Biafada, consonant mutation
in, 584-585

Cangin, 463, 468, 482, 588
Capeverdean, 132, 142-8
Creole
ABC Upper Guinea
Creoles, 146-7
Insular Upper Guinea
Creoles, 146-8
0ld Continental Upper
Guinea Portuguese
Creole, 148
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Proto-Upper Guinea
Portuguese Creole
(proto-UGPC), 132,
143-4,147-8

versus Krio, 597-598

Dutch, 132, 146-7

Eastern Nyun, 307
Ejamat, 238
English, 61, 65, 76, 83, 136-7,
139154, 309, 690, 694,
695-696
English-based creole
languages, 595

Floupe, 238

Fon, 147

French, 4, 7, 14, 38, 61-2,
70, 92, 96, 134, 138, 144,
148-51, 154, 172, 238,
264, 265, 266, 295, 297,
307-9, 346, 690, 691, 694,
695-696, 697-698

Ganoore, 621, 622-4
Gubaabo/o, 7,149
Guhaaca, see Kasanga
Guhaja, see Kasanga
Guinea-Bissau Creole
(GBC), 131-2,146-50
Guflaamolo, 269
GuPuy, see Kobiana

Igo, 478
Jaad, 463,469, 479-482

Karon, 191
Kasa, 191, 239
Kasanga (Guhaja,
Guhaaca), 263, 289,
318,320
consonant mutation in, 581
Kikongo, 147
Kobiana (Gufuy), 289, 320,
463, 469, 475
consonant mutation
in, 581-582
Konyagi, 173
consonant mutation
in, 583-584
Koré, 631
Krio, 601
Kru, 412
Kulango, 478
Kwa, 132,146
Kwataay, 197

Landuma, 417
Lebu, 61,74, 80,579
Limba, 598

Liggu kristoy, 150

Manjaku, 150, 346
Mankanya, 150, 291, 296, 306,
309, 346

Mende, 160, 598,599
Meénik, see Bedik
Munik, see Bedik

Ndut, 463, 480-482
Niger-Congo, 141, 145, 291,
296, 304

Palor, 96
Papiamentu, 132, 143, 145-7
Pepel, 346
Petite Cote (Senegal), 20, 61,
132,617
Pidgin, 143-4, 147,598
Portuguese, 6,7, 38, 40, 131-4,
136-7, 139-41, 143-50,
154, 263, 295, 308-9,
318-20, 371, 607, 618, 656
on the West African
coast, 596
Portuguese-based creole
languages, 596

Saafi, 463, 479, 481
Seereer, 67,96, 154, 388
consonant mutation
in, 586-588

writing in, 616-618
Sereer, see Seereer

Soninke, 154

Soso, 388, 389, 392, 394, 395,
417, 418, 419

Sparlish, 132, 144, 146-7, 690,
694, 695, 696






